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the Second Quarter of 2024 

 

 ع7رلا للاخ ةرداصلا تارارقلاو تاع*رش'لا م"أ

 ٢٠٢٤ ماع نم ي:اثلا

(1 April 2024 – 30 June 2024) 
 

 

 )٢٠٢٤ وينوي ٣٠ - ٢٠٢٤ لGربإ ١(

Important Laws Issued 
 
 

 ةرداصلا نPناوقلا م"أ

The Law No. 18 of 2024 (the “Law”) 
Amending Some of the Provisions of the 

Unified Public Finance Law   
 

 نأشX )"نوناقلا"( ٢٠٢٤ ةنسل ١٨ مقر نوناقلا 

Zليدع Xدحولما ةماعلا ةيلالما نوناق ما̂حأ ضع  

Law No.: 18 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٨ :مقر نوناقلا

Issuance Date: 30 March 2024 
 

 ٢٠٢٤ سرام ٣٠:رادصلإا خGرات

The Law amends some of the provisions of the 
Unified Public Finance Law No. 6 of 2022 (the 
“Unified Public Finance Law”) as follows:  

 ةماعلا ةيلالما نوناق ما;حأ ضع7 ليدع3 12ع نوناقلا صني

 ةماعلا ةيلالما نوناق"( ٢٠٢٢ ةنسل ٦ مقر  دحولما

 :OPاتلا وحنلا 12ع كلذو ،)"دحولما

1. The implementation of the system of 
budgeting by items, along with the full 
application of program and performance 
budgeting within a maximum of 6 (six) years 
as of the Law entry into force. 
 

 قيبطتلاو دونبلاو باوبلأا ةنزاوم قيبطت 12ع صنلا .1

 12ع تاونس )تس( ٦ للاخ ءادلأاو جما̂[لا ةنزاولم لما;لا

 .نوناقلاب لمعلا خjرات نم ^hكلأا

2. The development of functional and 
administrative structures of the entities 
addressed by the provisions of the Law, and 
the development of the control and 
monitoring systems to achieve effective use of 
state resources, the objectives of the general 
plan for economic and social development,  
and the strategic objectives of the state. 
 

 تاtuoل ةjرادلإاو ةيفيظولا لpايoلا رjوطت 12ع صنلا .2

 قيقحتل ةباقرلا مظن رjوطتو ،نوناقلا ما;حأب ةبطاvwا

 ةماعلا ةط�wا فاد�أو ةلودلا دراولم لثملأا مادختسلاا

 ةيجيتا̂�سلاا فاد�لأاو ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا ةيمنتلل

 .ةلودلل

3. The Ministry of Finance’s opinion should be 
sought for the draft laws and decrees, which 
would impose directly or indirectly financial 
burdens on the state’s public treasury. 
 

 ،ن�ناوقلا تاعورشم �P ةيلالما ةرازو يأر ذخأ 12ع صنلا .3

 ةيلام ءابعأ ا��لع بت̂�ي ��لا تارارقلا تاعورشم اذك

 .ةلودلل ةماعلا ةناز�wا 12ع ةرشابم ^�غ وأ ةرشابم

4. Prohibiting any responsible party within the 
administrative entities from incurring any 
expenses, entering into any contracts, financial 
agreements, or protocols that may directly or 
indirectly impose financial burdens on the 

 ةjرادلإا تا�uoاب ن�لوؤسلما نم يأ مايق رظح 12ع صنلا .4

 وأ ةيلام تاقافتا وأ تادقاع3 ةيأ ماربإ وأ تافورصم ةيأب

 ^�غ وأ ةرشابم ةيلام ءابعأ ا��لع بت̂�ي تلاوpوتورب



 

 

state’s public treasury without following 
specific procedures. 

 تاءارجإ عابتا لبق ةلودلل ةماعلا ةناز�wا 12ع ةرشابم

 .ةددحم

5. Adding new definitions for the “Public 
Government Budget” and “Public 
Government Debt” and setting their 
standards. 
 

 نيد"و"ةماعلا ةمو;��ا ةنزاوم"ـل ةديدج تافjرع3 ةفاضإ .5

 .ام̂��ياعم ديدحتو "ماعلا ةمو;��ا

6. Adding provisions regarding the necessity for 
the Cabinet to set an annual maximum limit 
for the public government debt, which can not 
be exceeded except in cases specified by the 
Law and by following specific procedures. 
Further, the resources and uses of public 
economic entities will be gradually included 
within the resources and uses of the public 
government budget within a period not 
exceeding 5 (five) fiscal years. 
 

 ءارزولا سلجم عضي نأ ةرورضب قلعتت صوصن ةفاضإ .6

اjونس
ً

ادح 
ً

 زوجي لا يذلاو ،ةماعلا ةمو;��ا نيدل §¦¥قأ 

 تاءارجإ عابتا©و نوناقلا ا�ددح تلااح �P لاإ هزواجت

 دراوم لومش نو;ي نأ ةرورض 12ع صنلا اذك ،ةددحم

 دراوم نمض ةيداصتقلاا ةماعلا تائيoلا تامادختساو

 ةيجjردت ةروصب ةماعلا ةمو;��ا ةنزاوم تامادختساو

 .ةيلام تاونس )سمخ( ٥ زواجت لا ةدم للاخ

Entry into Force: 31 March 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ سرام ٣١ :ذيفنتلا  

 

  



 

 

The Law No. 19 of 2024 Regarding the Care 
for the Elderly Rights (the “Law”)  

 

 قوقح ةياعر نأشX ٢٠٢٤ ةنسل ١٩ مقر نوناقلا

 )"نوناقلا"( نPنسلما

Law No.: 19 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ١٩ :مقر نوناقلا

Issuance Date: 4 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ٤ :رادصلإا خGرات

The Law provides its objectives in terms of 
protection and care for the elderly, ensuring they 
enjoy their social, political, health, and other 
rights, and providing necessary protection for 
them. The Law includes several chapters as 
follows: 
 

 ةياعرو ةيامح ثيح نم ھفاد�أ 12ع نوناقلا صني

 ةيعامتجلاا مoقوقح عيمجب مoعتمت ةلافكو ،ن�نسلما

 ةيام��ا ^�فوتو ،قوق��ا نم ا̂��غو ةي�°لاو ةيسايسلاو

 وحنلا 12ع كلذو باوبأ ةدع نوناقلا نمضتjو .مoل ةمزلالا

 :OPاتلا

1. The general provisions, which address the 
definitions and the obligations of the 
administrative units within the state and their 
affiliated public and private legal entities, to 
protect the rights of the elderly as stated in the 
Law or in any international agreements and 
conventions, along with specifying the 
necessary measures to be taken. 
 

 تاما³�لاو تافjرعتلا لوان²ي يذلاو ةماعلا ما;حلأا .１

 ةjرابتعلاا صاw´لأاو ةلودلاب يرادلإا زا�uoا تادحو

 ةدراولا نسلما قوقح ةيامحب اoل ةع7اتلا ةصا�wاو ةماعلا

 12ع صنلا عم ،ةيلود قيثاومو تايقافتا ةيأب وأ نوناقلاب

 .ا�ذاختا بجاولا ةمزلالا ^�بادتلاب ةمئاق

2. Social protection, which includes  monthly 
guarantee assistance in specific cases and the 
Ministry of Social Solidarity obligation to 
provide a number of services. 
 

 ةدعاسلما 12ع صنلا نمضتي يذلاو ةيعامتجلاا ةيام��ا .２

 ةرازو ما³�لاو ،ةددحم تلااح �P ةjرoشلا ةينامضلا

 .تامد�wا نم ددع ^�فوتب P¸امتجلاا نماضتلا

3. Community rehabilitation, empowerment, and 
social care, which include specific provisions 
regarding the following: 

 

 يذلاو ةيعامتجلاا ةياعرلاو ن�كمتلاو ¹Pمتvuا لي�أتلا .３

 :OPاتلاب ةصاخ صوصن نمضتي

- family solidarity, institutional care, and family 
obligations in this regard, as well as specifying 
procedures and fees for issuing licenses to 
establish social institutions for elderly care; and 

 �P ةرسلأا تاما³�لاو ةيسسؤلما ةياعرلاو يرسلأا فتا;تلا -

 موسرو تاءارجإ ديدحت O2إ ةفاضلإاب ،ددصلا اذ�

 ةياعرل ةيعامتجلاا تاسسؤلما ءاش½إ صيخارت رادصإ

 و ؛نسلما

- rehabilitation and empowerment. - ن�كمتلاو لي�أتلا. 

4. Health and psychological care, which includes 
specific obligations on hospitals, medical 
centers, and the Ministry of Health and 
Population. 

 صنلا نم كلذ ھنمضتي امو ةيسفنلاو ةي�°لا ةياعرلا .４

 زكارلماو تايفش²سلما قتاع 12ع ةددحم تاما³�لا 12ع

 .نا;سلاو ة�°لا ةرازوو ةيبطلا



 

 

5. Political and social participation, making it 
available and stipulating the role of the 
Ministry of Social Solidarity and media in this 
regard. 

 

 رود 12ع صنلاو ا�Àحات¿و ةيعامتجلااو ةيسايسلا ةكراشلما .５

 اذ� �P ةيملاعلإا لئاسولاو P¸امتجلاا نماضتلا ةرازو

 .ددصلا

6. Legal and judicial protection, by specifying a 
list with the cases where the elderly is 
considered at risk and the authorities of both 
the Ministry of Social Solidarity and the 
Ministry of Justice regarding this matter. 

 

 ةمئاق ديدحتب كلذو ةيئاضقلاو ةينوناقلا ةيام��ا .６

اضرعم نسلما ا��ف دعÁُ ��لا تلاا��اب
ً

 تاطلسو رطtwل 

 .رملأا اذ� لايح لدعلا ةرازوو P¸امتجلاا نماضتلا ةرازو

7. The exemptions enjoyed by the elderly related 
to fees for some public services, as well as the 
exemptions from all taxes, fees, and expenses 
imposed on a number of licenses. 

 

 ضع7 موسرب ةقلعتلماو نسلما ا�Ã عتمتي ��لا تاءافعلإا .７

 بئارضلا عيمج نم ءافعلإا اذك ،ةماعلا تامد�wا

 .صيخا̂�لا نم ددع 12ع ةررقلما تافورصلماو موسرلاو

8. Elderly care fund, which the Law outlines its 
objectives, its board of directors and their 
requirements, the powers of this board, the 
competencies of the fund’s executive director, 
and the fund’s resources. 
 

 ،ھفاد�أ نوناقلا ددحي ثيح ،ن�نسلما ةياعر قودنص .８

 اذ� تاصاصتخا ،كلذ تاطا̂�شاو ھترادإ سلجم ءاضعأ

 دراومو ،قودنصلل يذيفنتلا ريدلما تاصاصتخا ،سلvuا

 .قودنصلا اذ�

9. The prescribed penalties, in case of exposing 
the elderly to any of the stipulated danger 
situations and other crimes and violations. 
 

 تلااح ىدحلإ نسلما ضjرع3 لاح �P ةررقلما تا©وقعلا .９

 .تافلاvwاو  مئار�uا نم ا̂��غو ا��لع صوصنلما رط�wا

The Grace Period: The Law requires all the 
relevant entities to adjust their situation within a 
period not exceeding 6 (six) months from the date 
of issuance of the executive regulations, which 
should be issued by virtue of a Prime Minister 
decree within 6 (six) months as of the Law entry 
into force, ending on 5 October 2024. 
 

 تاذ تا�uoا عيمج 12ع نوناقلا مزلي :عاضولأا قيفوت ةلkم

 رoشأ )ةتس( ٦ زواجت لا ةدم للاخ اoعاضوأ قيفوتب ةلصلا

 ا�رودص بجاولاو ،ةيذيفنتلا ةحئلالا رودص خjرات نم

 نم رoشأ )ةتس( ٦ ةدم للاخ ءارزولا سلجم سÅئر رارقب

 .٢٠٢٤ ر©وتكأ ٥ Ç� �PتÆت ھب لمعلا خjرات

Entry into Force: 5 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ٥ :ذيفنتلا Peح لوخدلا

 

 

 

  



 

 

The Law No. 20 of 2024 (the “Law”) 
Amending the Consumer Protection Law 

 

 ليدعتب )"نوناقلا"( ٢٠٢٤ ةنسل ٢٠ مقر نوناقلا

 كلstسلما ةيامح نوناق

Law No.: 20 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ٢٠ :مقر نوناقلا

Issuance Date: 5 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ٥ :رادصلإا خGرات

The Law amends the Consumer Protection Law No. 
181 of 2018, by amending the penalties prescribed 
for violating the provisions of its Article 8, which 
prohibits the detention of strategic products - 
determined by virtue of the Prime Minister decree - 
from being traded by hiding them, not offering them 
for sale, refusing to sell them, or by any other means, 
as follows: 
 

 مقر كل�Àسلما ةيامح نوناق ليدع3 12ع نوناقلا صني

 ةررقلما تا©وقعلا ليدعتب كلذو ،٢٠١٨ ةنسل ١٨١

vwسلما ةيامح نوناق نم ٨ ةدالما صن ةفلاÀلاو كل��� 

 ��لاو - ةيجيتا̂�سلإا تاجتنلما سÉح رظح 12ع صنت

 لوادتلا نع - ا�ديدحتب ءارزولا سلجم سÅئر رارق ردصي

 وأ ،اoعيب نع عانتملاا وأ ،عيبلل اoحرط مدع وأ ،ا�Ëافخإب

 :ي3لآا وحنلا 12ع كلذو ،ىرخأ ةروص يأب

1. The minimum fine is increased to EGP 150,000 
(one hundred fifty thousand Egyptian pounds) 
instead of EGP 100,000 (one hundred thousand 
Egyptian pounds). 
 

 ةئام( مج ١٥٠،٠٠٠ حبصیل ةمارغلل يندلأا دحلا .1
 ١٠٠،٠٠٠ نمً لادب  )يرصم ھینج فلأ نوسمخو
 .)يرصم ھینج فلأ ةئام( مج

2. The maximum fine is increased to EGP 
3,000,000 (three million Egyptian pounds) 
instead of EGP 2,000,000 (two million Egyptian 
pounds). 
 

 ةثلاث( مج ٣،٠٠٠،٠٠٠ حبصيل ةمارغلل §¦¥قلأا د��ا .2

لادب )يرصم ھينج نويلم
ً

 ن�نثا( مج ٢،٠٠٠،٠٠٠ نم 

 .)يرصم ھينج نويلم

3. Additional penalties are stipulated, including the 
possibility of closing the branch or the place 
where the offense has occurred for a period not 
exceeding 6 (six) months. It is also permissible 
to revoke the license of the branch or the place 
where the offense has occurred. 
 

 وأ ل�vا قلاغإ زاوج ÐPو ،ةيفاضإ تا©وقع 12ع صنلا .3

 )ةتس( ٦ زواجت لا ةدم ةمjر�uا ھيف تعقو يذلا نا;لما

اضيأ زوجjو .رoشأ
ً

 نا;لما وأ ل�vا ةصخر ءاغلإب مك��ا 

 .ةمjر�uا ھيف تعقو يذلا

Entry into Force: 6 April 2024 ح لوخدلاPe ربإ ٦ :ذيفنتلاj٢٠٢٤ ل 

 

  



 

 

The Law No. 87 of 2024 Concerning Granting 
the Public Utilities the Obligation for the 

Establishment, Management, Operation, and 
Development of Healthcare Facilities (the 

“Law”) 
 

 حنم ميظنت نأش٢٠٢٤X ةنسل ٨٧ مقر نوناقلا

 رGوطتو ليغشZو ةراد}و ءاش:لإ ةماعلا قفارلما ماyeلا

 )"نوناقلا"( ةي��لا تآش~لما

Law No.: 87 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ٨٧ :مقر نوناقلا

Issuance Date: 23 June 2024 
 

 ٢٠٢٤ وينوي ٢٣ :رادصلإا خGرات

The Law defines several important terms for 
healthcare establishments, responsible person, 
complementary services, healthcare service 
providers, and others. The Law provisions regulate 
the following: 
 

 تآشÆملل ةماoلا تافjرعتلا نم ددع 12ع نوناقلا صني

 مدقم ،ةلمكلما تامد�wا ،م³�للما صÓwلا ،ةي�°لا

 :OPاتلا ھصوصن مظنتو ،ا̂��غو ةي�°لا ةمد�wا

 

1. Granting the public utility obligations to the 
Egyptian or foreign investors, whether natural 
or legal persons, for the establishment, 
management, and operation of healthcare 
establishments, or for the management, 
operation, and development of existing 
establishments, without adhering to the 
provisions of the Public Utilities Law No. 129 
of 1947 and the Law No. 61 of 1958. 
 

 ن�jرصلما نjرمث²سملل ةماعلا قفارلما تاما³�لا حنم زاوج .1

 ءاش½لإ ن�jرابتعا وأ ن�يعيبط صاw´أ ءاوس بناجلأا وأ

 ليغش3و ةرادلإ وأ ،ةي�°لا تآشÆلما ليغش3و ةراد¿و

 ما;حأب ديقتلا نود كلذو ،ةمئاقلا تآشÆلما رjوطتو

 ١٩٤٧ ةنسل ١٢٩ مقر ةماعلا قفارلما تاما³�لا نوناق

 .١٩٥٨ ةنسل ٦١ مقر نوناقلاو

2. Granting the obligation shall be in accordance 
with the methods mentioned in the Public 
Contracts Law No. 182 of 2018, while 
determining the rules and procedures for the 
same. 

اقفو ما³�للاا حنم نو;ي نأ 12ع صنلا .2
ً

 ةدراولا قرطلل 

 مقر ةماعلا تا��oا اoم̂[ت ��لا تادقاعتلا ميظنت نوناقب

 كلذ تاءارج¿و دعاوق ديدحت عم ٢٠١٨ ةنسل ١٨٢

 .ةقدب

3. Providing the minimum and maximum duration 
of the obligation, as well as the obligations of the 
responsible person upon the completion of 
handing over all the facilities and equipment to 
the state. 
 

 اذك،ما³�للاا ةدلم §¦¥قلأاو ى½دلأا د��ا 12ع صنلا .3

 عيمج ميلس²ب ھئا�Àنا لاح م³�للما صÓwلا تاما³�لا

 .ةلودلل تاo�³جتلاو تآشÆلما

4. The obligations of the responsible person to 
provide a percentage of the total healthcare 
services to the beneficiaries of treatment 
services at the expense of the state or the health 
insurance, or the comprehensive health 
insurance system. 
 

 OPامجإ نم ةبس½ ميدقتب م³�للما صÓwلا تاما³�لا .4

 ةقفن 12ع جلاعلا تامدخب ن�عفتنملل ةي�°لا تامد�wا

 ÖPصلا ن�مأتلا ةموظنم وأ ÖPصلا ن�مأتلا وأ ةلودلا

 .لماشلا



 

 

5. The Law stipulates that the granting of the 
obligation shall be pursuant to a Cabinet decree 
according to specific procedures. Further, the 
Law determines the percentage of foreign 
doctors and nursing staff working in the 
healthcare establishment subject to the 
obligation. 
 

 رارق بجومب ما³�للاا حنم نو;ي نأ 12ع نوناقلا صني .5

اقفو ءارزولا سلجم نم
ً

 ددحي امك ،ةددحم تاءارجلإ 

 ةأشÆلماب ن�لماعلا بناجلأا ضjرمتلا دارفأو ءابطلأا ةبس½

 .ما³�للاا لحم ةي�°لا

Finally, the Law provides that a number of 
establishments are excluded from the application of 
its provisions as follows: 
 

ا̂�خأو
ً

 نم تآشÆلما نم ددع ءان×تسا 12ع نوناقلا صني ،

 :OPاتلاÐP pو ھما;حأ قيبطت

- primary healthcare centers and family units; and - و ؛ةرسلأاو ةيساسلأا ةي�°لا ةياعرلا تادحوو زكارم 

- blood operations and plasma collection subject 
to the provisions of the Law No. 8 of 2021. 

 نوناق ما;حلأ ةعضا�wا امزلابلا عيمجتو مدلا تايلمع -

 .٢٠٢١ ةنسل ٨ مقر ا�Ã صاخ

Entry into Force: 24 June 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ وينوي ٢٤ :ذيفنتلا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Important Presidential Decrees  ا س�ئر تارارق م"أ� ةGروkم�

 

  

The Decree Concerning the Establishment 
of the National Alliance for Civil 

Development Work (the “Decree”) 
 

 ��طولا فلاحتلا ءاش:إ نأشX  رداصلا   رارقلا

 )"رارقلا"( يومنتلا ��"لأا لمعلل

 

Decree No.: 149 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ١٤٩ :مقر رارقلا

Issuance Date: 2 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٢ :رادصلإا خGرات

The Decree stipulates the establishment of the 
National Alliance for Civil Development Work  
(the “Alliance”) consisting of 36 (thirty-six) 
entities, including Egyptian civil society 
institutions, associations, public and private legal 
persons as specified in the Decree. These entities 
varies between institutions and charitable 
organisations to governmental entities. 
 

 �1Pلأا لمعلل �Øطولا فلاحتلا ءاش½إ 12ع رارقلا صني

 �1Pلأا عمتvuا تاسسؤم نم )"فلاحتلا"( يومنتلا

 ةنمضتلما ةماعلاو ةصا�wا ةjرابتعلاا صاw´لأاو ةjرصلما

 ن�ب عون²ت ةoج )نوثلاثو ةتس( ٣٦  ا�ددعو  رارقلاب

 .ةيمو;ح تاoج O2إ ةفاضلإاب ةي̂�خ تايعمجو تاسسؤم

 

The Decree calls for the first general assembly of 
the Alliance to convene in May 2024, chaired by the 
oldest member. 

 �P  داقع½لال فلاحتلل O2ولأا ةماعلا ةيعم�uا  رارقلا وعدjو

انس ءاضعلأا ^[كأ ةسائرب ٢٠٢٤ ويام
ً

. 



 

 

The Decree Approving the Agreement 
to Avoid the Double Taxation 

Concerning the Income Taxes and 
Taxes on Capital, and the Prevention 

and Avoidance of Tax Evasion between 
Egypt and Croatia (the “Treaty”) (the 

“Decree”) 

 ةيقافتا ��ع ةقفاولما نأشX   رداصلا   رارقلا

 ��ع بئارضلل ةبس~لاب ��Gرضلا جاودزلاا ةلازإ

 بئارضلا نم برstلا عنمو لالما سأرو لخدلا

 )"ةيقافتلاا"( ايتاوركو رصم نPب ا�tنجتو

 )"رارقلا"(

 

Decree No.: 553 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ٥٥٣ :مقر رارقلا

Issuance Date: 3 December 2023 
 

 ٢٠٢٣ ^[مسÁد ٣ :رادصلإا خGرات

House of Representatives Approval Date: 25 
February 2024 
 

 ٢٠٢٤ ريا̂[ف ٢٥ :باونلا سلجم ةقفاوم خGرات

The Decree approved the aforementioned Treaty, 
which shall apply on the following taxes imposed 
by the 2 (two) contracting states, regardless of 
their imposition method, as follows: 

 ��لاو ركذلا ةفلاس ةيقافتلاا 12ع ةقفاولما 12ع رارقلا صني

 ن�تلودلا اoضرفت ��لا ةيلاتلا بئارضلا 12ع قبطنت

ايأ ن�تدقاعتلما
ً

 pرط ناjو ،كلذ ةقÐP pاتلاOP: 

- income taxes; - ؛لخدلا 12ع  بئارضلا 

- taxes on capital; - ؛لالما سأر 12ع بئارضلا 

- taxes on items of income or items of capital; - ؛لالما سأر رصانع وأ لخدلا رصانع 12ع بئارضلا 

- taxes on profits derived from the disposal of 
movable or immovable properties; 

 لاومأ �P فرصتلا نم ةجتانلا حا©رلأا 12ع بئارضلا -

 ؛ةjراقع لاومأ وأ ةلوقنم

- taxes on the revaluation of capital; and 
finally, 

ا̂�خأو ؛لالما سأر مييقت ةداعإ 12ع بئارضلا -
ً

 

- any identical or substantially similar taxes 
imposed by either state after the date of 
signing the Treaty. 
 

 يأ نم ضرفت ا�ر�وج �P ة�Ãاشم وأ ةلثامم بئارض يأ -

 .ةيقافتلاا عيقوت خjرات دع7 ن�تلودلا نم

The Treaty includes a list of current taxes that 
apply to it for the Arab Republic of Egypt and the 
Republic of Croatia.  
 

 ا��لع قبطنت ��لا ةيلا��ا بئارضلاب ةمئاق ةيقافتلاا نمضتتو

 .ايتاورك ةjروoمجو ةي©رعلا رصم ةjروoم�u ةبسÆلاب

The Treaty provides the definition and 
standards/criteria of the following: 
 

 :1Pي ام ^�ياعمو فjرع3 ةيقافتلاا نمضتتو

1. Permanent establishment, a list of what such 
establishment includes and the exceptions to 
this definition. 
 

 ةمئاقو ،ھلمش3 امب ةمئاقو ،ةمئادلا ةأشÆلما .1

 .فjرعتلا اذ� نع جرخت ��لا تاءان×تسلااب

2. Income derived from real estate properties. 2. راقعلا لاوملأا نع جتانلا لخدلاjة. 



 

 

  

3. Commercial and industrial profits and the 
criteria for being subject to the prevention of 
double taxation. 

 عنلم اoعوضخ ^�ياعمو ةيعانصلاو ةjراجتلا حا©رلأا .3

 .�jÛرضلا جاودزلاا

 

Further, the Treaty includes provisions regulating 
the prevention of double taxation concerning the 
maritime and air transport, associated projects, 
shares distributions, interests, royalties, capital 
gains, independent personal services, dependent 
personal services, directors’ bonuses, income of 
artists and athletes, pensions and periodic 
revenues, government services, payments 
received by students and trainees, and salaries of 
professors, teachers, and researchers. 
 

 جاودزلاا عنلم ةمظنلما صوصنلا ةيقافتلاا نمضتت امك

 تاعورشلما ،يو�uاو يرحبلا لقنلاب قلعتي اميف �jÛرضلا

 حا©رلأا ،تاواتلإا ،دئاوفلا ،مoسلأا تاعÜزوت ،ةطبترلما

 تامد�wا ،ةلقتسلما ةيصÓwلا تامد�wا ،ةيلامسأرلا

 ن�نانفلا لخد ،نjريدلما تآفا;م ،ةلقتسلما ^�غ ةيصÓwلا

 تامد�wا ،ةjرودلا تاداريلإاو تاشاعلما ،ن�يضاjرلاو

 ،نو©ردتلماو بلاطلا ا�اقلتي ��لا تاعوفدلما ،ةيمو;��ا

  .ن�ثحابلاو ن�سردلماو ةذتاسلأا تابترم

 

In addition, the Treaty includes provisions 
regulating the imposition of tax on capital, 
methods of avoiding double taxation, and 
provisions related to the non-discrimination 
between citizens, establishments, or projects. 
 

 12ع ةبjرضلا ضرف مظنت صوصن ةيقافتلاا تنمضت امك

 ةقلعتم ما;حأو ،�jÛرضلا  جاودزلاا بنجت قرط ،لالما سأر

 .تاعورشلما وأ تآشÆلما وأ ن�نطاولما ن�ب �³يمتلا مدع7

 

Finally, the Treaty regulates the procedures for 
mutual agreement, exchange of information, and 
its entry into force. 
 

ا̂�خأو
ً

 لدابتو ،لدابتلما قافتلاا تاءارجإ ةيقافتلاا مظنت ،

 .قافتلاا ذافنو ،تامولعلما

 

Date of Publication in the Official Gazette: 23 
May 2024, following the issuance of Minister of 
Foreign Affairs Decree No. 11 of 2024 on 3 April 
2024. 

 رودص دع7 ٢٠٢٤ ويام ٢٣ :ةيمسرلا ةدGر��اب رش~لا خGرات

 لjربإ ٣ خjراتب ٢٠٢٤ ةنسل ١١ مقر ةيجرا�wا رjزو رارق

٢٠٢٤. 



 

 

  

The Decree Concerning Increasing the 
Pensions (the “Decree”) 

 

 )"رارقلا"( تاشاعلما ةداGز نأشX  رداصلا   رارقلا

 

Decree No.: 183 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٨٣  :مقر رارقلا

Issuance Date: 25 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٢٥ :رادصلإا خGرات

The Decree provides a 25% (twenty-five per cent) 
increase in pensions due before 1 March 2024, in 
accordance with the Law No. 71 of 1964 
regarding granting exceptional pensions and 
bonuses, and the Social Insurance and Pensions 
Law No. 148 of 2019. Further, the Decree 
provides the criteria and provisions for the 
application of such increase. 
 

 سرام ١ لبق ةقحتسلما تاشاعلما ةداjز 12ع رارقلا صني

اقفو )ةئالماب نورشعو ةسمخ( ٪٢٥ ةبسÆب ٢٠٢٤
ً

 مقر نوناقل 

 ةيئان×تسا تآفا;مو تاشاعم حنم نأش7 ١٩٦٤ ةنسل ٧١

 ةنسل ١٤٨ مقر تاشاعلماو ةيعامتجلاا تانيمأتلا نوناقو

 .ةداjزلا هذ� قيبطت ما;حأو ^�ياعم رارقلا ددحjو .٢٠١٩

Entry into Force: 1 March 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ سرام ١ :ذيفنتلا 



 

 

 

Important Prime Minister Decrees ءارزولا سلجم س�ئر تارارق م"أ 

 

The Decree Concerning the Amendment 
of the Executive Regulations of the Law 
Regulating the Waste Management (the 

“Decree”) 
 

 نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا ليدعتب رداصلا رارقلا

 )"رارقلا"( تافل �ا ةرادإ ميظنت

Decree No.: 1113 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ١١١٣ :مقر رارقلا

Issuance Date: 4 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ٤ :رادصلإا خGرات

The Decree has introduced new amendments to 
some provisions of the executive regulations of 
the Waste Management Law No. 202 of 2020 
(the “Waste Management Law”) issued by 
virtue of the Prime Minister Decree No. 722 of 
2022 as follows: 
 

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ما;حأ ضع7 ليدع3 12ع رارقلا صني

 ٢٠٢٢ ةنسل ٧٢٢ مقر ءارزولا سلجم سÅئر رارقب ةرداصلا

 تافلvwا ةرادإ ميظنت نأش7 ٢٠٢٠ ةنسل ٢٠٢ مقر نوناقل

 :OPاتلا وحنلا 12ع كلذو )"تافل �ا ةرادإ ميظنت نوناق"(

1. Amendment of the definition of hazardous 
waste landfill. 

 

 .ةرط�wا تافلvwا نفدم فjرع3 ليدع3 .1

2. Amendment of the procedures, standards, 
and requirements of fees collection and the 
basis for determining the entities required to 
pay these fees. 

 

 موسرلا ليصحت طباوضو ^�ياعمو تاءارجإ ليدع3 .2

 .ا�دادس7 ةمزللما تا�uoا ديدحت سسأو

3. Adding a new provision allowing the 
reduction of the distances stipulated in the 
executive regulations, subject to the 
approval of the Waste Management 
Regulatory Authority and the consultation 
of several ministries. 
 

 ةررقلما تافاسلما ليلقتب حمسÁ ديدج صن ةفاضإ .3

 ةرادإ ميظنت زاoج ةقفاوم دع7 ةيذيفنتلا ةحئلالاب

 .تارازولا نم ددع يأر ذخأو تافلvwا

Entry into Force: 5 April 2024 ح لوخدلاPe ربإ ٥ :ذافنلاj٢٠٢٤ ل 

 

 

 

 

 

 



 

 

The Decree Concerning the Fees of the 
Integrated Waste Management Services 
Subject to the Waste Management Law 

Provisions (the “Decree”) 
 

 ةرادلإا تامدخ موسر ديدحت نأشX رداصلا رارقلا

 ميظنت نوناق ما̂حلأ ةعضا �ا تافلخملل ةلما̂تلما

 )"رارقلا"( تافل �ا ةرادإ

Decree No.: 1114 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ١١١٤ :مقر رارقلا

Issuance Date: 4 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ٤ :رادصلإا خGرات

The Decree stipulates the categories of the 
integrated waste management service fees at the 
governorate level, which are collected from: 
 

 ةلما;تلما ةرادلإا تامدخ موسر تائف ديدحت 12ع رارقلا صني

  :نم اoليصحت متي ��لاو تاظفا�vا ىوتسم 12ع تافلخملل

1. residential units; 1. ؛ةينكسلا تادحولا 

2. independent commercial units; 2. راجتلا تادحولاj؛ةلقتسلما ة 

3. units used as offices for professional 
activities; 
 

 ؛ةر��ا نoلما ةطش½لأ راقم ةمدختسلما كلت .3

4. governmental establishments, public 
authorities, public sector companies, public 
business sector companies, hospitals, and 
educational establishments; 

 

 عاطقلا تاpرشو ةماعلا تائيoلاو ةيمو;��ا تآشÆلما .4

 تآشÆلماو تايفش²سلماو ماعلا لامعلأا عاطقو ماعلا

 ؛ةيميلعتلا

5. commercial, industrial, and tourist 
establishments, vacant lands utilised for 
commercial activities; and 
 

 �¦ßارلأاو ةيحايسلاو ةيعانصلاو ةjراجتلا تأشÆلما .5

 و ؛ةjراجتلا ةطش½لأل ةلغتسلما ءاضفلا

6. commercial centers, hotels, and commercial 
establishments. 
 

 .ةjراجتلا تآشÆلماو قدانفلاو ةjراجتلا زكارلما .6

The Decree also provides for the exemption of 
places of worship from paying the fee, and micro-
enterprises from paying half of its amount. 
 

 ،مسرلا ءادأ نم ةدابعلا رود ءافعإ 12ع رارقلا صني امك

  .ھفصن نم رغصلا ةي�انتم تاعورشلماو

Finally, the Decree stipulates that the fee may be 
increased every 2 (two) years by a rate of 10% (ten 
per cent). 
 

ا̂�خأو
ً

 ن�تÆس لp موسرلا تائف ةداjز زاوج 12ع رارقلا صني ،

 .)ةئالماب ةرشع( ٪١٠ عقاوب

Entry into Force: 5 April 2024 ح لوخدلاPe ربإ ٥ :ذافنلاj٢٠٢٤ ل 

 

  



 

 

The Decree Amending Some Provisions 
of the Executive Regulations (the “ER”) of 
the Competition Protection and Prohibition 

of Monopolistic Practices Law 
 (the “Decree”) 

 ةحئلالا ما̂حأ ضعX ليدعZ نأشX رداصلا رارقلا

 عنمو ةسفانلما ةيامح نوناقل )"ةحئلالا"( ةيذيفنتلا

 )"رارقلا"( ةGرا̂تحلاا تاسراملما

Decree No.: 1120 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ١١٢٠ :مقر رارقلا

Issuance Date: 4 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ٤ :رادصلإا خGرات

The Decree amends some provisions of the ER 
of the Law No. 3 of 2005 of Competition 
Protection and Prohibition of Monopolistic 
Practices, issued by virtue of the Decree No. 1316 
of 2005, by introducing a new chapter titled 
“Examination of Economic Concentration”. The 
new chapter provides the following: 

 ةيامح نوناقل ةحئلالا ما;حأ ضع7 ليدع3 12ع رارقلا صني

 ،٢٠٠٥ ةنسل ٣ مقر ةjرا;تحلاا تاسراملما عنمو ةسفانلما

 باب ةفاضإب ٢٠٠٥ ةنسل ١٣١٦ مقر رارقلا بجومب ةرداصلاو

 .ةحئلالا O2إ "يداصتقلاا زك̂�لا صحف" ناونع7 ديدج

 :OPاتلا بابلا اذ� نمضتjو

 

(First): The definition of economic 
concentration as any change in control or material 
influence over one or more persons, while listing 
specific cases exclusively. 

لاوأ(
ً

 �P ^�يغ3 لp هرابتعاب يداصتقلاا زك̂�لا فjرع3 :)

 عم ،صاw´أ ةدع وأ ص�P ´w يدالما ^�ثأتلا وأ ،مكحتلا

  .رص��ا ليÉس 12ع ھتلااحب ةمئاق 1Pع صنلا

(Second): The cases which are not considered as 
economic concentration, and sets out criteria for 
said cases, such as temporary acquisition and 
restructuring in the context of mergers or 
acquisitions among companies affiliated with the 
same person. 

ايناث(
ً

3 لا ��لا تلاا��اب ةمئاق  :)
ُ

ازكرت دع
ً

ايداصتقا 
ً

 ددحjو ،

 �P ةل;يoلا ةداعإ تايلمعو ،تقؤلما ذاوحتسلاا ÐPو ا̂��ياعم

 سفنل ةع7ات تاpرش ن�ب ذاوحتسلاا وأ جامدنلاا تلااح

 .صÓwلا

(Third): The list of persons concerned with the 
economic concentration, including natural 
persons, legal persons, economic entities, unions, 
associations, financial conglomerates, and groups 
of persons participating in economic 
concentration, along with all their related parties. 

اثلاث(
ً

 م�و يداصتقلاا زك̂�لاب ةينعلما صاw´لأا ةمئاق :)

 تانايكلا ،ةjرابتعلاا صاw´لأا ،نويعيبطلا صاw´لأا

 ةيلالما تاعمجتلاو طباورلا ،تاداحتلاا ،ةيداصتقلاا

 عيمجو ،يداصتقلاا زك̂�لا �P ةكراشلما صاw´لأا تاعمجتو

 .ةطبترلما مoفارطأ

(Fourth): The Decree defines the material 
influence as the ability to directly or indirectly 
influence another person’s policy, including its 
strategic decisions or business objectives, and 
specifies special cases where there is a material 
influence. 

اعXار(
ً

(: Áثأتلا 12ع ةردقلا و�و يدالما ^�ثأتلا رارقلا فرع�^ 

 و�و ،رخآ صw´ ةسايس 12ع رشابم ^�غ وأ رشابم ل;ش7

اضيأ نمضتت ام
ً

 .ةjراجتلا ھفاد�أ وأ ةيجيتا̂�سلاا ھتارارق 

  .يدالما ^�ثأتلا ا��ف رفوتي ��لا تلاا��اب ةمئاق ددحو



 

 

The  Decree also includes significant provisions, 
among which are the following: 

 :OPاتلا ا�âيب نم ��لاو ،ةما� صوصن رارقلا لمش امك

1. The prohibition of the economic 
concentration which will limit, restrict, or 
harm the competition. Further, the Decree 
outlines the criteria which the Egyptian 
Competition Authority (the “ECA”) will use 
to evaluate the effects of the economic 
concentration on the market’s competition. 

 ةjرح نم د��ا ھنأش نم يذلا يداصتقلاا زك̂�لا رظح .1

 ليدعتلا ددحو .ا�Ã رارضلإا وأ ا�دييقت وأ ةسفانلما

 عنمو ةسفانلما ةيامح زاoج موقي ا�Ëوض �P ��لا رصانعلا

�ا"( ةjرا;تحلاا تاسراملما�kلا راثآ مييقتب )"زا� زك̂

 .قوسلا �P ةسفانلما ةjرح 12ع يداصتقلاا

2. The persons subject to the notification 
requirement under the law, as follows: 

 راطخلإا بجاو م��لع عقي نيذلا صاw´لأا ديدحت .2

 :م�و نوناقلاب ھيلع صوصنلما

- The acquiring person in case of acquisition 
leading to control or material influence, 
individually or collectively, over one or more 
person(s). 

 O2إ يدؤي يذلا ذاوحتسلاا لاح ذوحتسلما صÓwلا -

 صẃ 12ع P¸ام�uا وأ يدرفلا يدالما ^�ثأتلا وأ مكحتلا

 .صاw´أ ةدع وأ

- The merging parties in the event of merger. - لأا´wةجمدنلما صا �P جامدنلاا ةلاح. 

- The acquiring persons in case of acquisition 
of a person for the purpose of establishing a 
joint venture. 

 صw´ 12ع ذاوحتسلاا لاح ةذوحتسلما صاw´لأا -

 .ك̂�شم عورشم ءاش½إ ضرغ7

- The persons responsible for establishing a 
joint venture. 

 .ك̂�شم عورشم ءاش½إ 12ع ةمئاقلا صاw´لأا -

3. The procedures for submitting the 
notification file of the economic 
concentration, along with the required 
documents and information to be attached to 
the notification form, and outlines the 
obligations of the notifier and the ECA in 
this regard. 

 ،يداصتقلاا زك̂�لاب راطخلإا فلم ميدقت تاءارجإ .3

 اoقافرإ بجاولا تانايبلاو تادن²سلما ةمئاق كلذك

 اذ� �P راطخلإا مدقم تاما³�لا äåوو راطخلإا جذومنب

�ا تاما³�لا كلذك ،نأشلا�kزا. 

4. The procedures for obtaining conditional 
approval for the economic concentration and 
the situations considered as withdrawal from 
its implementation. 

 زك̂�لا 12ع ةطورشلما ةقفاولما 12ع لوص��ا تاءارجإ .4

لاودع ^[تع3 ��لا تلاا��او يداصتقلاا
ً

 .هذيفنت نع 

5. The fee categories due to the ECA for 
examining the notification files of the 
economic concentration. 

�ا اoقحتسÁ ��لا مسرلا تائف .5�kتافلم صحف لباقم زا 

 .يداصتقلاا زك̂�لاب راطخلإا

6. The cases allowing the economic 
concentration, which the ECA, with the 

 ��لا تلاا��ا ÐPو يداصتقلاا زك̂�لاب حامسلا تلااح .6

 حرصي نأ ءارزولا سلجم ةقفاوم دع7 زا�k¥ل ا��ف زوجي

 . يداصتقلاا زك̂�لا ءارجإب



 

 

approval of the Cabinet, may authorize the 
economic concentration. 

Entry into Force: 1 June 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ وينوي ١ :ذيفنتلا 

 

  



 

 

The Decree Concerning the Issuance of 
the Executive Regulations of the 

Construction Violations Reconciliation and 
Regularisation Law (the “Decree”) 

 

 ةيذيفنتلا ةحئلالا رادصإ نأشX رداصلا رارقلا

 نPنقتو ءانبلا تافلاخم ضعX ��ع ¦�اصتلا نوناقل

 )"رارقلا"( اkعاضوأ

Decree No.: 1121 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١١٢١ :مقر رارقلا

Issuance Date: 4 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ٤ :رادصلإا خGرات

The Decree issues the Executive Regulations (the 
“ER”) of the Law No. 187 of 2023 concerning 
the construction violations reconciliation and 
regularisation (the “Reconciliation Law”). The 
ER specifies the following: 
 

 )"ةحئلالا"( ةيذيفنتلا ةحئلالا رادصإ 12ع رارقلا صني

 �å �Pاصتلا نأش7 رداصلا ٢٠٢٣ ةنسل ١٨٧ مقر نوناقلل

�اصتلا نوناق"( اoعاضوأ ن�نقتو ءانبلا تافلاخم ضع7¦"(. 
  :OPاتلا ةحئلالا تددح دقو

 

1. The procedures to be taken by the General 
Authority for Urban Planning. 

 ي½ارمعلا طيطختلل ةماعلا ةئيoلا 12ع ��لا تاءارجلإا .1

 .ا�ذاختا

2. The obligations of the competent 
administrative authority in areas without 
approved detailed plans. 

 دجوي لا ��لا قطانلما �P ةصتvwا ةjرادلإا ة�uoا تاما³�لا .2

 .ةدمتعم ةيليصفت تاططخم اoل

3. The formation of technical committees as 
stipulated under the Reconciliation Law. 

 نوناقب ا��لع صوصنلما ةينفلا ناtuلا ليكش3 .3

�اصتلا¦. 

4. The documents to be submitted by the 
concerned parties along with the 
reconciliation application. 
 

 .اoميدقت نأشلا ووذ 12ع ��لا �åاصتلا بلط تاقفرم .4

5. The fees for examining the reconciliation 
application and the seriousness fee for 
reconciliation. 
 

 .�åاصتلا ةيدج لباقمو �åاصتلا بلط صحف موسر .5

6. The registers of reconciliation applications 
and the required data. 
 

6. æuاصتلا تابلط ديق تلا�å اناي©وçة©ولطلما ا�. 

7. The procedures followed by the technical 
committee to examine the files and complete 
the procedures in case of reconciliation 
acceptance. 
 

 تافللما صحفل ةينفلا ةنtuلا اoعب²ت ��لا تاءارجلإا .7

 .�åاصتلا لوبق لاح تاءارجلإا مامت¿و

8. The procedures for appealing in case of 
reconciliation application rejection and the 
formation of the appeal examination 
committees. 

 ليكش3و  �åاصتلا بلط ضفر لاح ملظتلا تاءارجإ .8

�uتاملظتلا صحف نا. 



 

 

Finally, the Decree includes the templates of 
reconciliation applications as well as the required 
engineering reports and committees reports. 
 

ا̂�خأو
ً

 جذامن اذك �åاصتلا تابلط جذامن رارقلا نمضتي ،

 .ة©ولطلما ناtuلا رjراقتو ،ةيسدنoلا رjراقتلا

The Grace Period: The Decree provides that the 
reconciliation applications and legalisation status 
requests submitted under the provisions of the 
previous law and have not been decided upon 
shall be referred to the reconciliation and appeal 
committees formed under the Reconciliation Law 
without payment of new fees, and the 
reconciliation fees shall be the same fees 
stipulated under the previous law. The 
reconciliation applications that were rejected 
under the previous law and whose appeal period 
has not expired may submit appeals in accordance 
with the Reconciliation Law procedures within 30 
(thirty) days from the effective date of the ER as 
of 5 May 2024. The Decree specified the 
procedures for re-submitting the reconciliation 
application for those whose requests were 
rejected under the previous law. 
 

 تابلط ةلاحإ 12ع رارقلا صني :عاضولأا قيفوت ةلkم

 ما;حأ قفو ةمدقم تناp ��لا عاضولأا ن�نقتو �åاصتلا

 تاملظتلاو تبلا ناO2 �uإ ا��ف تبلا متي ملو قباسلا نوناقلا

اقفو ةل;شلما
ً

 موسر دادس نود ¦�اصتلا نوناق ما;حلأ 

 �P ةررقلما راعسلأا سفنب �åاصتلا موسر نو;تو ،ةديدج

 ةصا�wا �åاصتلا تابلط تضفر نلم نو;jو .قباسلا نوناقلا

Ãاقفو م�
ً

 اومدقي نأ ملظتلا ةدم �¦êقنت ملو قباسلا نوناقلل 

اقفو تاملظتلا
ً

 ٣٠ ةلoم للاخ ¦�اصتلا نوناق تاءارجلإ 

اموي )ن�ثلاث(
ً

ارابتعا ةحئلالاب لمعلا خjرات نم 
ً

 ويام ٥ نم 

 نلم �åاصتلا بلط ميدقت ةداعإ تاءارجإ رارقلا ددحو .٢٠٢٤

اقفو م�çابلط تضفرُ
ً

 .قباسلا نوناقلل 

Entry into Force: 5 May 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ ويام ٥ :ذيفنتلا 

 

  



 

 

The Decree Amending Some Provisions 
of the Executive Regulations of the 

Investment Law (the “Decree”) 
 

 ةحئلالا ما̂حأ ضعX ليدعZ نأشX رداصلا رارقلا

 )"رارقلا"( رامث'سلاا نوناقل ةيذيفنتلا

Decree No.: 1202 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ١٢٠٢ :مقر رارقلا

Issuance Date: 17 April 2024 
 

 ٢٠٢٤ لjربإ ١٧ :رادصلإا خGرات

The Decree amends some provisions of the 
Executive Regulations issued by virtue of the 
Prime Minister Decree No. 2310 of 2017 ( the 
“ER”) of the Investment Law No. 72 of 2017 
(the “Investment Law”), as follows: 
 

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ما;حأ ضع7 ليدع3 12ع رارقلا صني

 ةنسل ٢٣١٠ مقر ءارزولا سلجم سÅئر رارق بجومب ةرداصلا

 ٢٠١٧ ةنسل ٧٢ مقر رامث²سلاا نوناقل )"ةحئلالا"( ٢٠١٧

 :OPاتلا وحنلا 12ع كلذو ،)"رامث'سلاا نوناق"(

1. Amending Article 10 of the ER by 
modifying the geographical scope of 
sectors (A and B), to include the New 
Administrative Capital Zone and Ras Al 
Hikma areas in sector (A) in applying 
Article 11 of the Investment Law, which  
grants the established investment projects 
in these areas an investment incentive as a 
deduction from net profits. 

 

 قاطنلا ليدعتب كلذو ةحئلالا نم ١٠ ةدالما ليدع3 .1

 ةقطنم ةفاضإب كلذو ،)ب و أ( ن�عاطقلل �Pارغ�uا

 O2إ ةمك��ا سأر ةقطنمو ةديد�uا ةjرادلإا ةمصاعلا

 ��لاو رامث'سلاا نوناق نم ١١ ةدالما قيبطت �P )أ( عاطقلا

 هذ� 12ع ماقت ��لا ةjرامث²سلاا تاعورشلما حنم 12ع صنت

ازفاح قطانلما
ً

اjرامث²سا 
ً

امصخ 
ً

 .حا©رلأا �Pاص نم 

2. Amending Article 41 of the ER by 
providing the possibility of granting the 
companies mentioned under Article 20 of 
the Investment Law a single approval (the 
“Golden License”) by virtue of a decree of 
the Cabinet. Further, it provides that the 
fields and criteria for the strategic and 
national projects shall be determined by 
virtue of a decree of the Cabinet. 
 

 حنم زاوج 12ع صنلاب كلذو ةحئلالا نم ٤١ ةدالما ليدع3 .2

 رامث'سلاا نوناق نم ٢٠ ةدالماب ةدد�vا تاpرشلا

 رارق بجومب )"ةيب"ذلا ةصخرلا"( ةدحاولا ةقفاولما

 تلااجم ديدحت بوجو 12ع صنلا عم .ءارزولا سلجم

 نم رارقب ةيموقلاو ةيجيتا̂�سلاا تاعورشلما ^�ياعمو

 .ءارزولا سلجم

3. Amending Article 42 of the ER by 
specifying the list of documents and 
acknowledgments that should be submitted 
to the General Authority for Investment 
and Free Zones (“GAFI”) along with the 
application for the Golden License, as well 
as defining the procedures for studying 
such application and deciding on it. 

 

 ةمئاق 12ع صنلاب كلذو ةحئلالا نم ٤٢ ةدالما ليدع3 .3

 ةماعلا ةئيoلل اoميدقت ن�عتي ��لا تارارقلإاو تاقفرلما

 بلطب ةقفرم )"ةئيkلا"( ةر��ا قطانلماو رامث²سلال

 تاءارجإ ديدحت اذك ،ةيب"ذلا ةصخرلا 12ع لوص��ا

 .ھيف تبلاو بلطلا اذ� ةسارد

4. Amending Article 43 of the ER by 
stipulating the formation of committees 
within GAFI to follow up on/oversee the 
compliance of the companies that have 

 ليكش3 12ع صنلاب كلذو ةحئلالا نم ٤٣ ةدالما ليدع3 .4

 ةلصا��ا تاpرشلا ما³�لا ةع7اتلم ةئيkلاب أشÆت ��لا ناtuلا

 ةدد�vا طباوضلاو تاطا̂�شلااب ةيب"ذلا ةصخرلا 12ع



 

 

 

  

obtained the Golden License with the 
specific conditions and regulations for 
establishing and operating the project, 
determining their powers and 
responsibilities, as well as the procedures 
followed in case of the company’s non-
compliance with the conditions related to 
the project’s activity. 
 

 ا�çايحلاص ديدحتو ،ھليغش3و عورشلما ةماقلإ

 ةفلاخم لاح ةعبتلما تاءارجلإا اذك ،ا�çاصاصتخاو

 .عورشلما طاشÆب ةقلعتلما تاطا̂�شلال ةكرشلا

5. The Decree adds a new article to the ER 
stating that the private free service zone 
may include one or more sub-projects 
according to the conditions and criteria 
specified in the article, in the case of service 
free zone projects established through 
partnership or investment contracts 
concluded with the state/governmental 
entities. 
 

 زاوج 12ع صنت ةحئلال ةديدج ةدام رارقلا فيضي .5

 عورشم 12ع ةيمد�wا ةصا�wا ةر��ا ةقطنلما لامتشا

اقفو ^hكأ وأ Pر̧ف
ً

 ،ةدالماب ةددحم ^�ياعمو تاطا̂�شلا 

 ةيمد�wا ةصا�wا ةر��ا قطانلما تاعورشم ةلاح �P كلذو

اذيفنت ةماقلما
ً

 اoم̂[ت ��لا رامث²سلاا وأ ةكراشلما دوقعل 

 .رمث²سلما عم ةلودلا تاoج ىدحإ



 

 

The Decree Concerning the Establishment 
of an International Specialised Tourist 

Maritime Port in the New City of Ras Al 
Hikma (the “Decree”) 

 �©¨صخت يرحب ءانيم ءاش:إ نأشX رداصلا رارقلا

 ةديد��ا ةمك��ا سأر ةنيدمب �»ود �ªايس

 )"رارقلا"( 

 

Decree No.: 1508 of 2024 
 

 ٤٢٠٢ ةنسل ١٥٠٨ :مقر رارقلا

Issuance Date: 7 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٧ :رادصلإا خGرات

The Decree stipulates the establishment of an 
international specialised tourist maritime port in 
the new city of Ras Al Hikma to receive tourist 
yachts and cruise ships. The Ministry of 
Transport is responsible for the technical 
supervision of its construction, ensuring the 
seriousness of execution/implementation, its 
compliance with the specifications, and issuing 
the necessary decisions and executive regulations 
for that purpose. 
 

 OPود ìPايس �¦¥صخت يرحب ءانيم ءاش½إ 12ع رارقلا صني

 نفسلاو توخيلا لابقتسلا ةديد�uا ةمك��ا سأر ةنيدمب

 ذيفنت 12ع �Øفلا فارشلإا لقنلا ةرازو O2وتتو .ةيحايسلا

 ،تافصاوملل ھتقباطمو ،ذيفنتلا ةيدج نم دكأتلاو ،ھئاش½إ

 .كلذل ةمزلالا ةيذيفنتلا تاءارجلإاو تارارقلا رادص¿و

 

Entry into Force: 8 May 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ ويام ٨ :ذيفنتلا 

 

  



 

 

The Decree Concerning the Rules for 
Investing the Funds of the Medical 

Professions Risk Compensation Fund (the 
“Fund”) (the “Decree”) 

 لاومأ رامث'سا دعاوق ديدحت نأشX رداصلا رارقلا

 ةيبطلا نkلما رطاخم نع ضGوعتلا قودنص

 )"رارقلا"( )"قودنصلا"(

 

Decree No.: 1608 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٦٠٨ :مقر رارقلا

Issuance Date: 16 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ١٦ :رادصلإا خGرات

The Decree provides the obligations of the Fund 
established by virtue of Law No. 184 of 2020 
when investing its funds, as follows: 
 

 نوناقلا بجومب أشÆلما قودنصلا تاما³�لا 12ع رارقلا صني

 وحنلا 12ع كلذو ،ھلاومأ رامث²سا دنع ٢٠٢٠ ةنسل ١٨٤ مقر

 :OPاتلا

1. Investment of the Fund’s funds in the 
following fields: 
 

 :ةيلاتلا تلااvuا �P قودنصلا لاومأ رامث²سا .1

- Bank deposits, certificates of deposit or 
investment, and others, in accordance with 
specific conditions. 
 

 ا̂��غو رامث²سلااو عاديلإا تاداoشو ةيفرصلما عíادولا -

اقفو
ً

 .ةددحم تاطا̂�شلا 

-  Government bonds and treasury bills. 
 

 .ةناز�wا نوذأو ةيمو;��ا تادنسلا -

2. The Fund’s commitment to several 
obligations, including preparing an 
investment plan according to the banking 
rules of the Central Bank of Egypt (the 
“CBE”), diversifying funding sources, 
diversifying the investment portfolio to 
mitigate risks, adhering to periodic alignment 
and review of investment policies, 
additionally to the provisions of the Unified 
Public Finance Law. 

 

 ةطخ دادعإ ا�âيب نم تاما³�لا ةدع7 قودنصلا ما³�لا .2

اقفو رامث²سلاا
ً

 يزكرلما كنبلل ةيفرصلما دعاوقلل 

 ةظف�vا عونت ،لjومتلا رداصم عونت ،يرصلما

 ةمءاولماب ما³�للاا عم ،رطاvwا نم د�tل ةjرامث²سلاا

 ما;حأ اذك ،رامث²سلاا تاسايسل ةjرودلا ةعجارلماو

 .دحولما ةماعلا ةيلالما نوناق

3. The percentage of funds transferred from the 
Fund for investment in commercial banks 
should not exceed 50% (fifty per cent) of the 
amounts listed in the unified public treasury 
account at the CBE. 

 قودنصلا نم ةلو�vا غلابلما ةبس½ دjزت لاأ 12ع صنلا .3

 نوسمخ( ٪ ٥٠ ةبس½ نع ةjراجتلا كونبلا �P رامث²سلال

 ةماعلا ةناز�wا باسحب ةجردلما غلابلما نم )ةئالماب

 .يرصلما يزكرلما كنبلاب دحولما

Entry into Force: 17 May 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ ويام ١٧ :ذيفنتلا 

 

  



 

 

The Decree Concerning Extending the 
Application of the Previous Decree 

Exempting Some Imported Goods from the 
Custom Tax (the “Decree”) 

 نأشX قباسلا رارقلاب لمعلا دم نأشX رداصلا رارقلا

 ةيكرم��ا ةبGرضلا نم ةدروتسلما علسلا ضعX ءافعإ

 )"رارقلا"( 

 

Decree No.: 1613 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٦١٣ :مقر  رارقلا

Issuance Date: 16 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ١٦ :رادصلإا خGرات

The Decree extends the application of the Prime 
Minister Decree No. 3912 of 2023 regarding the 
exemption of certain imported goods from 
customs tax for a period of 6 (six) months, for an 
additional period of 3 (three) months starting 
from the day following the expiration of the 
previous decree, which ends on 11 April 2024. 

 مقر ءارزولا سلجم سÅئر رارقب لمعلا دم 12ع رارقلا صني

 نم ةدروتسلما علسلا ضع7 ءافعإب ٢٠٢٣ ةنسل ٣٩١٢

 )ةثلاث( ٣ ةدلم كلذو ،رoشأ )ةتس( ٦ ةدلم ةيكرم�uا ةبjرضلا

 قباسلا رارقلاب لمعلا ءا�Àنلا OPاتلا مويلا نم أدبت ىرخأ رoشأ

 .٢٠٢٤ لjربإ ١١ Ç� �PتÆي يذلاو

 

Entry into Force: 12 April 2024 ح لوخدلاPe ربإ ١٢ :ذيفنتلاj٢٠٢٤ ل 

 

  



 

 

The Cabinet Decree Amending Some 
Provisions of the Executive Regulations of 
the Mortgage Finance Law (the “Decree”) 

 ضعX ليدعZ نأشX رداصلا ءارزولا سلجم رارق

 يراقعلا لGومتلا نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا ما̂حأ

 )"رارقلا"( 

 

Decree No.: 32 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ٣٢ :مقر رارقلا

Issuance Date: 21 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٢١ :رادصلإا خGرات

The Decree provides the amendment of the 
Executive Regulations of Mortgage Finance Law 
No. 148 of 2001, issued by virtue of Cabinet 
Decision No. 1 of 2001 (the “ER”).  
 

 لjومتلا نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا ليدع3 12ع رارقلا صني

 رارق بجومب ةرداصلاو ،٢٠٠١ ةنسل ١٤٨ مقر يراقعلا

 .)"ةحئلالا"(٢٠٠١ ةنسل ١ مقر ءارزولا سلجم

The Decree includes the following amendments: 
 

 :ةيلاتلا تلايدعتلا 12ع رارقلا صنjو

1. The minimum issued capital for a company 
licensed to practice the mortgage finance 
activities shall be not less than EGP 
100,000,000 (one hundred million Egyptian 
pounds) in cash or its equivalent in foreign 
currencies at the exchange rate announced by 
the Central Bank of Egypt, instead of EGP 
50,000,000 (fifty million Egyptian pounds) as 
per the previous provision. 
 

 طاش½ ةلوازمب اoل صخري ��لا ةكرشلل ردصلما لام سأر .1

 مج ١٠٠،٠٠٠،٠٠٠ نع لقي لا نو;يل يراقعلا لjومتلا

ادقن )يرصم ھينج نويلم ةئام(
ً

 تلامعلاب اoلداعÁ ام وأ 

 يزكرلما كنبلا نم نلعلما فرصلا رعس7 ةيÉنجلأا

لادب ،يرصلما
ً

 نويلم ن�سمخ( مج ٥٠،٠٠٠،٠٠٠ نم 

اقفو )يرصم ھينج
ً

 .قباسلا صنلل 

2. The ratio of liquid funds, including cash, 
certificates of deposit, bank savings, 
government treasury bills, money market 
fund documents, and debt instrument funds 
linked to net foreign cash flows over a period 
of 30 (thirty) days shall not be less than  
100% (one hundred per cent), as a 
commitment of the licensed company, while 
revoking the previous obligation related to 
not increasing the total loans obtained by the 
company to more than ten times of its 
capital. 

ادقن ةلئاسلا لاوملأا ةبس½ لقت لاأ 12ع صنلا .2
ً

 تاداoشو 

 ةيمو;��ا ةناز�wا نوذأو ةيكنبلا راخدلااو عاديلإا

 نيدلا تاودأ قيدانصو دقنلا قاوسأ قيدانص قئاثوو

 للاخ ةيجرا�wا ةيدقنلا تاقفدتلا �Pاص O2إ ة©وسÆم

اموي )ن�ثلاث( ٣٠
ً

 نمض كلذو ،)ةئالماب ةئم( ٪١٠٠ نع 

 قباسلا ما³�للاا ءاغلإ عم ،اoل صخرلما ةكرشلا تاما³�لا

 ا��لع تلصح ��لا ضورقلا OPامجإ ةداjز مدع7 قلعتلما

 .اoلامسأر لاثمأ ةرشع 12ع ةكرشلا
 

Further, the Decree adds the following provisions 
to the ER: 
 

 :ةحئلالا O2إ ةيلاتلا صوصنلا رارقلا فيضjو

- The procedures that the financier may follow 
in case the real estate collateral specified in 
the financing agreement is not registered 
under certain conditions specified in the ER, 

 ديق مدع لاح اoعابتا لومملل زوجي ��لا تاءارجلإا -

 تلااح �P لjومتلا قافتاب دراولا يراقعلا نامضلا



 

 

in the event that the investor fails to pay the 
due amounts. 

 غلابلماب رمث²سلما ءافو مدع لاح كلذو ،ةحئلالاب ةددحم

 .ھيلع  ةقحتسلما

- The procedures for forced execution that the 
financier may follow to execute against the 
property to collect its dues. 

 اoعابتا لومملل نو;ي ��لا ي̂[�uا ذيفنتلا تاءارجإ -

 .ھتاقحتسم ءادي²سلا راقعلا 12ع ذيفنتلل

 

The Grace Period: companies licensed to 
practice the mortgage finance activities shall 
increase their capital within a period not more 
than one year from the date of the Decree entry 
into force. The Board of Directors of the 
Financial Regulatory Authority may extend this 
period for further periods not exceeding 2 (two) 
years in case the company submitted serious 
justifications. 
 

 ةلوازمب اoل صخرلما تاpرشلا 12ع :عاضولأا قيفوت ةلkم

 اoلام سأر ةداjزب اoعاضوأ قيفوت يراقعلا لjومتلا طاش½

 سلvu نو;jو .ھب لمعلا خjرات نم ماع زواجت لا ةدم للاخ

 لا ىرخأ ددلم ةلoلما هذ� دم ةيلالما ةباقرلل ةماعلا ةئيoلا ةرادإ

 .ةيدج تار^[م ةكرشلا تمدق اذإ ن�ماع زواجت

Entry into Force: 22 May 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 

  



 

 

The Decree Regarding the Industrial 
Land Allocation Committee under the 
Ownership and Usufruct Systems (the 

“Committee”) (the “Decree”) 

 �©¯ارلأا صيصخت ةن�� نأشX رداصلا رارقلا

 عافتنلاا قحو كلمتلا يماظنب ةقفرلما ةيعانصلا

 )"رارقلا"( )"ةن�¥لا"(

 

Decree No.: 1670 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٦٧٠ :مقر رارقلا

Issuance Date: 21 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٢١ :رادصلإا خGرات

The Decree provides the competencies of the 
Committee established by virtue of the Prime 
Minister Decree No. 2067 of 2022, in terms of 
compiling, studying, and taking necessary actions 
for the immediate allocation of – the industrial 
lands attached to the Decree – to the investors 
after fulfilling the required documentation. 
 

 رارق بجومب ةل;شلما ةن�¥لا تاصاصتخا 12ع رارقلا صني

 عيمجت ثيح نم ٢٠٢٢ ةنسل ٢٠٦٧ مقر ءارزولا سلجم سÅئر

- يروفلا صيصختلل ةمزلالا تاءارجلإا ذاختاو ةساردو

 دع7  نjرمث²سملل - رارقلاب ةقفرلما ةيعانصلا �¦ßارلأل

 .ة©ولطلما قارولأا م�Ëافي²سا

Further, the Decree provides the procedures, 
criteria, and requirements of disposing of the 
industrial lands owned through ownership and 
usufruct systems, as well as the methods, means 
of payment, and the obligations of the allocated 
person under both systems. 
 

 �P فرصتلا تاطا̂�شاو ^�ياعمو تاءارجإ رارقلا ددحي امك

 قح ماظنو كلمتلا ماظنب ةصا�wا ةيعانصلا �¦ßارلأا

 تاما³�لاو دادسلا لئاسوو بيلاسأ نايب عم .عافتنلاا

 .ن�ماظنلا لاك �P ھل صصvwا

In addition, the Decree provides the prices for 
disposal of industrial lands in each industrial zone 
of the relevant governorates, which apply on the 
contracts concluded within a year starting from 23 
September 2023. 

 ل;ب ةيعانصلا �¦ßارلأا �P فرصتلا راعسأ رارقلا ددحي امك

 ��لاو ،ةينعلما تظفا�vاب ةيعانصلا قطانلما نم ةقطنم

ارابتعا ماع للاخ متت ��لا تادقاعتلا 12ع يرس3
ً

 ٢٣ نم 

 .٢٠٢٣ ^[متÉس

 

Finally, the Decree provides that the allocated 
person has the right to transfer from the usufruct 
to ownership in accordance with the conditions 
set forth. 
 

ا̂�خأو
ً

 ماظن نم ھل صصvwا لاقتنا زاوج 12ع رارقلا صني ،

اقفو كلمتلا O2إ عافتنلاا قح
ً

 .ةنÅبلما طورشلل 

 

 

  



 

 

The Decree Granting a Reduction while 
Applying the Reconciliation Law on 

Certain Construction Violations and the 
Regularisation (the “Decree”) 

 قيبطت نأشX ضيفخت ةبس: حنم نأشX رداصلا رارقلا

�اصتلا نوناق¦ °� Xنقتو ءانبلا تافلاخم ضعPن 

 )"رارقلا"( اkعاضوأ

 

Decree No.: 1676 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٦٧٦ :مقر رارقلا

Issuance Date: 21 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٢١ :رادصلإا خGرات

The Decree provides a reduction of 25% (twenty-
five per cent) of the total reconciliation fees, in 
the event of immediate payment of the 
reconciliation fees, as stipulated under the Law 
No. 187 of 2023 concerning the reconciliation of 
some construction violations and the 
regularisation. 
 

 ةسمخ( ٪٢٥ ا�رادقم ضيفخت ةبس½ حنم 12ع رارقلا صني

 دادسلا لاح �å، �Pاصتلا لباقم OPامجإ نم )ةئالماب نورشعو

اقفو كلذو �åاصتلا لباقلم يروفلا
ً

 نوناقب ھيلع صوصنملل 

 ١٨٧ مقر اoعاضوأ ن�نقتو ءانبلا تافلاخم ضع�å �P 7اصتلا

 .٢٠٢٣ ةنسل

Entry into Force: 22 May 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 

  



 

 

The Decree Amending Some Provisions of 
the Executive Regulations of the Law 

Establishing the National Authority for 
Quality Assurance and Accreditation of 

Education (the “Authority”) (the “Decree”) 

 ةحئلالا ما̂حأ ضعX ليدعZ نأشX رداصلا رارقلا

 نامضل ةيموقلا ةئيkلا ءاش:إ نوناقل ةيذيفنتلا

 )"ةئيkلا"( دامتعلااو ميلعتلا ةدوج

 )"رارقلا"( 

Decree No.: 1681 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٦٨١ :مقر رارقلا

Issuance Date: 21 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٢١ :رادصلإا خGرات

The Decree amends certain provisions of the 
Executive Regulations of the Law No. 82 of 2006 
establishing the Authority, issued by virtue of the 
Presidential Decree No. 25 of 2007 (the “ER”). 
The amendments include the following: 
 

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ما;حأ ضع7 ليدع3 12ع رارقلا صني

 تردص ��لاو ةئيkلا ءاش½إ نأش7 ٢٠٠٦ ةنسل ٨٢ مقر نوناقلل

 ٢٠٠٧ ةنسل ٢٥ مقر ةjروoم�uا سÅئر رارق بجومب

 :OPاتلا تلايدعتلا نمضتjو .)"ةحئلالا"(

1. The contents of the national qualifications 
framework and standard criteria entrusted 
with developing the committees formed by 
the Authority’s Board of Directors, with a 
provision for reviewing the national 
qualifications framework maximum every 10 
(ten) years, and reviewing the standard 
criteria every 5 (five) years. 

 

 ةيسايقلا ^�ياعلماو تلا�ؤملل �Øطولا راطلإا تانمضتم .1

 ةرادإ سلجم اoل;شÁ ��لا ناtuلا امoعضوب طونلما

 تلا�ؤملل �Øطولا راطلإا ةعجارم 12ع صنلا عم .ةئيkلا

pكلأا 12ع تاونس )رشع( ١٠ لh^، ةيسايقلا ^�ياعلماو 

pتاونس )سمخ( ٥ ل. 

2. The requirements that shall be met by the 
educational or training institution applying 
for accreditation. 

 

 وأ ةيميلعتلا ةسسؤلما �P ا�رفاوت بجاولا تاطا̂�شلاا .2

 .دامتعلاا بلطل ةمدقتلما ةيjÉردتلا

3. The procedures and rules for obtaining the 
accreditation certificate. 

 

 .دامتعلاا ةداoش 12ع لوص��ا دعاوقو تاءارجإ .3

4. The guidelines/controls for the conditional 
accreditation granted by the Authority. 

 

 .طورشلما دامتعلاا ةئيkلا حنم طباوض .4

5. The rules regarding the validity of the 
accreditation certificate, and the criteria for 
the annual monitoring/follow-up and 
review. 

 

 طباوضو ،دامتعلاا ةداoش ناjرسو ةيحلاص دعاوق .5

 .ةjونسلا ةعجارلماو ةع7اتلما

6. The licensing rules for individuals and civil 
society organisations to practice evaluation 
activities, and the registry of their 
registration. 

 

 ي½دلما عمتvuا تامظنمو دارفلأل صيخ̂�لا دعاوق .6

  .م�ديقل صا�wا لïuلاو ،مييقتلا لامعأ ةسراممب

7. The organisational structure of the 
Authority’s Board of Directors. 

 .ةئيkلا ةرادإ سلð� vuيظنتلا ل;يoلا .7



 

 

Entry into Force: 22 May 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 

  



 

 

The Decree Concerning The Regularisation 
of Informal Economy Projects (the 

“Decree”) 

 تاعورشم عاضوأ قيفوت نأشX رداصلا رارقلا

 )"رارقلا"( �´سرلا P³غ داصتقلاا

 

Decree No.: 1682 of 2024 
 

 ٢٠٢٤ ةنسل ١٦٨٢ :مقر رارقلا

Issuance Date: 21 May 2024 
 

 ٢٠٢٤ ويام ٢١ :رادصلإا خGرات

The Decree provides the opening of submitting 
the applications for the regularisation of informal 
economy projects in accordance with Article 72 
of the Law on the Development of Micro, Small 
and Medium Enterprises No. 152 of 2020, for a 
period of 3 (three) years starting from the date of 
the Decree entry into force on 22 May 2024. 
 

 قيفوت تابلط ميدقت باب حتف 12ع ةقفاولما 12ع رارقلا صني

اقفو �ðسرلا ^�غ داصتقلاا تاعورشم عاضوأ
ً

 ةدالما صنل 

 ة̂�غصلاو ةطسوتلما تاعورشلما ةيمنت نوناق نم ٧٢

 )ثلاث( ٣ ةدلم كلذو ،٢٠٢٠ ةنسل ١٥٢ مقر رغصلا ةي�انتمو

 .٢٠٢٤ ويام ٢٢ �P رارقلاب لمعلا خjرات نم أدبت تاونس

Entry into Force: 22 May 2024 ح لوخدلاPe ٢٠٢٤ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 


